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אֵיכָה1֙
Як

יוּעַם֣
потьмяніло
H6004

ב זָהָ֔
золото
H2091

יִשְׁנֶא֖
змінилося
H8132

תֶם הַכֶּ֣
золото–найкраще
H3800

הַטּ֑וֹב
найкраще

תִּשְׁתַּפֵּכְ֙נָה֙
розкидані
H8210

אַבְנֵי־
камінці
H0068

דֶשׁ קֹ֔
святі
H6944

אשׁ ֹ֖ בְּר
на–розі

כָּל־
усіх
H3605

חוּצֽוֹת׃
вулиць
H2351

ס
—

Як потем́ніло золото, як відмінилося щире те золото добре, як на ро́зі всіх вулиць камін́ня святе 
порозки́дане!

בְּנֵי2֤
Сини

֙ צִיּוֹן
Сіону
H6726

ים הַיְקָרִ֔
дорогоцінні
H3368

ים הַמְסֻלָּאִ֖
рівноцінні
H5537

ז בַּפָּ֑
золоту–чистому
H6337

אֵיכָה֤
як

֙ נֶחְשְׁבוּ
їх–вважають
H2803

לְנִבְלֵי־
за–глиняні

רֶשׂ חֶ֔
глечики
H2789

ה מַעֲשֵׂ֖
роботу
H4639

י יְדֵ֥
рук
H3027

ר׃ יוֹצֵֽ
гончара
H3335

ס
—

Кошто́вні сіонські сини, щирим золотом важені, як тепер ось за гли́няний по́суд поліч́ені, за чин рук 
ганча́рських!

גַּם־3
Навіть
H1571

]תנין[
шакали
H8568

)תַּנִּים֙(
шакали
H8568

חָלְ֣צוּ
підставляють

ד שַׁ֔
груди

הֵינִ֖יקוּ
годують
H3243

גּוּרֵיהֶן֑
дитинчат–своїх
H1482

בַּת־
дочка
H1323

י עַמִּ֣
народу–мого

לְאַכְזָ֔ר
стала–жорстокою
H0393

]כי[
як

]ענים[
страуси
H3283

)כַּיְעֵנִ֖ים(
як–страуси
H3283

ר׃ בַּמִּדְבָּֽ
у–пустелі

ס
—

На́віть шакали витя́гують пер́са, годують своїх молодя́т, а до́ня народу мого жорсто́ка, мов струсі в пустині:

ק4 דָּבַ֨
Прилип
H1692

לְשׁ֥וֹן
язик
H3956

יוֹנֵק֛
немовляти
H3243

אֶל־
до
H0413

חכּ֖וֹ      
піднебіння–його
H2441

בַּצָּמָא֑
від–спраги
H6772

עֽוֹלָלִים֙
діти
H5768

אֲלוּ שָׁ֣
просять
H7592

חֶם לֶ֔
хліба
H3899

שׂ פֹּרֵ֖
і–ніхто–не–ламає
H6566

ין אֵ֥
немає
H0369

ם׃ לָהֶֽ
їм
H1992

ס
—

язик сосунця́ до його піднебін́ня від спра́ги прилип. Хліба жадають собі немовля́та, — й немає ніко́го, хто б 
їм відломи́в.

כְלִים5֙ הָאֹֽ
Ті–що–їли
H0398

ים לְמַעֲ֣דַנִּ֔
найсмачніше
H4574

מּוּ נָשַׁ֖
знемагають
H8074

בַּחוּצ֑וֹת
на–вулицях
H2351

הָאֱמֻנִים֙
ті–що–виросли
H0539

עֲלֵי֣
на

ע תוֹלָ֔
багряниці

חִבְּק֖וּ
обнімають
H2263

אַשְׁפַּתּֽוֹת׃
смітники
H0830

ס
—

Ті, що їли присма́ки, — на вулицях з голоду мліють; ті, що ви́плекані на пурпур́і, — тепер смітники́ 
обійма́ють.
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6֙ וַיִּגְדַּל
І–стала–більшою
H1431

ן עֲוֹ֣
провина
H5771

בַּת־
дочки
H1323

י עַמִּ֔
народу–мого

את חַטַּ֖ מֵֽ
ніж–гріх

ם סְדֹ֑
Содому
H5467

הֲפוּכָה֣ הַֽ
знищеного
H2015

כְמוֹ־
як
H3644

גַע רָ֔
мить
H7281

וְלאֹ־
і–не
H3808

לוּ חָ֥
торкалися

בָ֖הּ
його

יִם׃ יָדָֽ
руки
H3027

ס
—

І більшою стала вина доньки люду мого́ за про́гріх Содо́му, що був перевер́нений вмить, — і не торка́лися 
руки до нього.

זַכּ֤ו7ּ
Чистіші
H2141

֙ נְזִירֶי֙הָ
назиреї–її
H5139

לֶג מִשֶּׁ֔
за–сніг
H7950

צַח֖וּ
біліші
H6705

מֵחָלָב֑
за–молоко
H2461

אָ֤דְמוּ
рум'яніші
H0119

עֶצֶ֙ם֙
тілом
H6106

ים מִפְּנִינִ֔
за–коралі
H6443

יר סַפִּ֖
сапфір
H5601

ם׃ גִּזְרָתָֽ
статура–їхня
H1508

ס
—

Її можновла́дці чистіші від снігу були́, біліші від молока, їхнє тіло червоне, мов пер́ли, їхній вигляд — сапфір́, 
—

ך8ְ חָשַׁ֤
Потемніло
H2821

מִשְּׁחוֹר֙
за–сажу
H7815

ם אֳרָ֔ תָּֽ
обличчя–їхнє
H8389

א ֹ֥ ל
не
H3808

נִכְּר֖וּ
пізнають–їх

בַּחוּצ֑וֹת
на–вулицях
H2351

צָפַ֤ד
присохла
H6821

עוֹרָם֙
шкіра–їхня
H5785

עַל־
до

ם עַצְמָ֔
кісток–їхніх
H6106

יָבֵ֖שׁ
висохла
H3001

הָיָה֥
стала
H1961

ץ׃ כָעֵֽ
як–дерево
H6086

ס
—

а тепер їхній вигляд чорніший за са́жу, не розпізнаю́ть їх на вулицях, їхня шкіра стягнулась на їхній кості,́ 
зробилась сухою, як дерево.

ים9 טוֹבִ֤
Щасливіші

֙ הָיוּ
були
H1961

חַלְלֵי־
вбиті

רֶב חֶ֔
мечем
H2719

חַלְלֵ֖י מֵֽ
ніж–вбиті

רָעָב֑
голодом
H7458

הֵ֤ם שֶׁ֣
бо–вони
H1992

֙ יָזוּ֙בוּ
чахнуть
H2100

ים מְדֻקָּרִ֔
пронизані
H1856

ת מִתְּנוּבֹ֖
від–плодів
H8570

י׃ שָׂדָֽ
поля

ס
—

Забитим мечем стало ліпше, ніж повби́ваним голодом, що гинуть проко́лені, за браком плодів́ польови́х.

י10 יְדֵ֗
Руки
H3027

נָשִׁים֙
жінок
H0802

רַחֲמָנִ֣יּ֔וֹת
милосердних
H7362

בִּשְּׁל֖וּ
варили
H1310

יַלְדֵיהֶן֑
дітей–своїх
H3206

הָי֤וּ
вони–були
H1961

לְבָרוֹת֙
їжею
H1262

מוֹ לָ֔
для–них

בֶר בְּשֶׁ֖
під–час
H7667

בַּת־
загибелі–дочки
H1323

י׃ עַמִּֽ
народу–мого

ס
—

Руки жінок милосер́дних варили своїх діточо́к, які стали пожи́вою їм під час руйнува́ння дочки́ мого лю́ду.

ה11 כִּלָּ֤
Вилив
H3615

יְהוָה֙
ГОСПОДЬ
H3068

אֶת־
—
H0853

חֲמָת֔וֹ
лють–Свою
H2534

שָׁפַ֖ךְ
вилив
H8210

חֲר֣וֹן
палкий
H2740

אַפּ֑וֹ
гнів–Свій
H0639

וַיַּצֶּת־
і–розпалив
H3341

אֵשׁ֣
вогонь
H0784

בְּצִיּ֔וֹן
на–Сіоні
H6726

אכַל וַתֹּ֖
і–пожер–він
H0398

יהָ׃ יְסוֹדֹתֶֽ
основи–його
H3247

ס
—

Закінчи́в Господь лю́тість Свою, вилив жар Свого гніву, — і запали́в на Сіоні огонь, і пожер́ він осно́ви його́!
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א12 ֹ֤ ל
Не
H3808

֙ הֶאֱמִי֙נוּ
вірили
H0539

מַלְכֵי־
царі
H4428

רֶץ אֶ֔
землі
H0776

]וכל[
і–всі
H3605

ל( )כֹּ֖
усі
H3605

יֹשְׁבֵי֣
мешканці
H3427

תֵבֵל֑
світу
H8398

י כִּ֤
що

֙ יָבאֹ
ввійде
H0935

צַר֣
ворог

וְאוֹיֵ֔ב
і–недруг
H0341

י בְּשַׁעֲרֵ֖
у–брами
H8179

�ם׃ ֽ יְרוּשָׁלִָ
Єрусалиму
H3389

ס
—

Не вірили зем́ні царі та всі меш́канці ціл́ого світу, що ввій́де противник та ворог до брам Єрусалиму.

את13 חַטֹּ֣ מֵֽ
Через–гріхи

יהָ נְבִיאֶ֔
пророків–її
H5030

עֲוֹנ֖וֹת
провини
H5771

כֹּהֲנֶי֑הָ
священників–її
H3548

ים הַשֹּׁפְכִ֥
що–проливали
H8210

הּ בְּקִרְבָּ֖
серед–нього
H7130

ם דַּ֥
кров
H1818

ים׃ צַדִּיקִֽ
праведних
H6662

ס
—

Усе ста́лося це за провини пророків його́, за неправду священ́ства його, що кров праведників серед нього 
лили́.

נָע֤ו14ּ
Блукали
H5128

עִוְרִים֙
сліпі
H5787

חוּצ֔וֹת בַּֽ
по–вулицях
H2351

אֲל֖וּ נְגֹֽ
забруднені
H1351

ם בַּדָּ֑
кров'ю
H1818

א ֹ֣ בְּל
так–що–ніхто–не
H3808

יֽוּכְל֔וּ
міг
H3201

יִגְּע֖וּ
доторкнутися
H5060

ם׃ בִּלְבֻשֵׁיהֶֽ
до–одягу–їхнього
H3830

ס
—

По вулицях бродять, немов ті сліпці,́ поплямо́вані кров'ю, так що люди не можуть діткнут́ись до о́дягу 
їхнього.

ס֣וּרו15ּ
Відійдіть
H5493

א טָמֵ֞
нечистий
H2931

רְאוּ קָ֣
кричали
H7121

מוֹ לָ֗
їм

ס֤וּרוּ
відійдіть
H5493

֙ סוּ֙רוּ
відійдіть
H5493

אַל־
не
H0408

עוּ תִּגָּ֔
торкайтесь
H5060

י כִּ֥
бо

נָצ֖וּ
втікали

גַּם־
і
H1571

נָע֑וּ
блукали
H5128

֙ מְרוּ אָֽ
говорили
H0559

בַּגּוֹיִ֔ם
між–народами

א ֹ֥ ל
не
H3808

יפוּ יוֹסִ֖
будуть
H3254

לָגֽוּר׃
жити–тут–більше

ס
—

„Уступіт́ься, нечисті!“ кричали до них, „уступіт́ься, збо́чуйте, не дото́ркуйтеся!“ І повтікали вони й 
мандрува́ли, і казали між лю́дьми: „Меш́кати в нас більш не буд́уть!“

פְּנֵי16֤
Лице
H6440

יְהוָה֙
ГОСПОДНЄ
H3068

ם חִלְּקָ֔
розсіяло–їх

א ֹ֥ ל
не
H3808

יף יוֹסִ֖
буде
H3254

לְהַבִּיטָם֑
дивитися–на–них
H5027

פְּנֵי֤
лиця
H6440

כֹהֲנִים֙
священників
H3548

א ֹ֣ ל
не
H3808

אוּ נָשָׂ֔
шанували
H5375

]זקנים[
старійшинам
H2205

)וּזְקֵנִ֖ים  (
і–старійшинам
H2205

א ֹ֥ ל
не
H3808

חָנָֽנוּ׃
милували

ס
—

Господнє лице розпоро́шило їх, не ди́виться більше на них, — бо вони не зверта́ли уваги на обли́ччя 
священиків, до стари́х вони ласки не мали.

]עודינה[17
Ще
H5750

)עוֹדֵי֙נוּ֙(
тоді
H5750

תִּכְלֶי֣נָה
змарніли
H3615

ינוּ עֵינֵ֔
очі–наші

אֶל־
чекаючи
H0413

נוּ עֶזְרָתֵ֖
допомоги–нашої
H5833

הָבֶ֑ל
марної
H1892

בְּצִפִּיָּתֵ֣נוּ
на–сторожі–нашій
H6836

ינוּ צִפִּ֔
ми–виглядали
H6822

אֶל־
на
H0413

גּ֖וֹי
народ

א ֹ֥ ל
що–не
H3808

ׁעַ׃ יוֹשִֽ
міг–спасти
H3467

ס
—
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Уже прогляділи ми очі свої, дарем́но чека́вши на поміч собі, — на варті своїй ми чекали наро́ду, який нас не 
спас.

צָד֣ו18ּ
Полювали

ינוּ צְעָדֵ֔
на–кроки–наші
H6806

כֶת מִלֶּ֖
не–даючи–ходити
H3212

בִּרְחֹבֹתֵ֑ינוּ
по–площах–наших
H7339

ב קָרַ֥
наблизився
H7126

ינוּ קִצֵּ֛
кінець–наш
H7093

מָלְא֥וּ
сповнилися
H4390

ינוּ יָמֵ֖
дні–наші
H3117

כִּי־
бо

א בָ֥
прийшов
H0935

ינוּ׃ קִצֵּֽ
кінець–наш
H7093

ס
—

Чатують вони наші кро́ки, щоб ходи́ти не могли ми по пло́щах своїх. Кінець наш набли́зився, спо́внилися 
наші дні, бо прийшов нам кінець.

ים19 קַלִּ֤
Швидші
H7031

֙ הָיוּ
були
H1961

ינוּ רֹדְפֵ֔
переслідувачі–наші
H7291

י מִנִּשְׁרֵ֖
за–орлів
H5404

שָׁמָיִ֑ם
небесних
H8064

עַל־
на

ים הֶהָרִ֣
горах
H2022

נוּ דְּלָקֻ֔
переслідували–нас
H1814

ר בַּמִּדְבָּ֖
у–пустелі

רְבוּ אָ֥
чатували
H0693

נוּ׃ לָֽ
на–нас

ס
—

Гноби́телі наші скоріші були за орлів піднебес́них, — вони уганя́лись за нами по го́рах, на нас чатува́ли в 
пустині.

ר֤וּח20ַ
Дихання
H7307

֙ אַפֵּי֙נוּ
ніздрів–наших
H0639

יחַ מְשִׁ֣
помазанець
H4899

יְהוָ֔ה
ГОСПОДНІЙ
H3068

ד נִלְכַּ֖
був–спійманий
H3920

בִּשְׁחִיתוֹתָ֑ם
в–ямах–їхніх
H7825

ר אֲשֶׁ֣
про–кого

רְנוּ אָמַ֔
ми–говорили
H0559

בְּצִלּ֖וֹ
під–тінню–його
H6738

חְיֶה֥ נִֽ
будемо–жити
H2421

ם׃ בַגּוֹיִֽ
серед–народів

ס
—

Попав в ями живущ́ий наш Дух, Господній пома́занець, що ми говорили про ньо́го: „Ми буд́емо жити в тіні ́
його серед наро́дів“.

ישִׂי21 שִׂ֤
Радій
H7797

֙ וְשִׂמְחִי
і–веселися
H8055

בַּת־
дочко
H1323

אֱד֔וֹם
Едому
H0123

]יושבתי[
що–живеш
H3427

בֶת( )יוֹשֶׁ֖
що–живеш
H3427

בְּאֶרֶ֣ץ
у–землі
H0776

ע֑וּץ
Уц
H5780

גַּם־
але–й
H1571

עָלַיִ֙ךְ֙
до–тебе

תַּעֲבָר־
дійде

כּ֔וֹס
чаша

י תִּשְׁכְּרִ֖
зап'янієш
H7937

י׃ וְתִתְעָרִֽ
і–оголишся
H6168

ס
—

Веселися та тішся, о до́чко Едому, що сидиш в краю Уц, — також над тобою перей́де злий кел́іх, уп'єшся й 
ого́лишся й ти!

תַּם־22
Закінчилася
H8552

עֲוֹנֵךְ֙
провина–твоя
H5771

בַּת־
дочко
H1323

צִיּ֔וֹן
Сіону
H6726

א ֹ֥ ל
не
H3808

יף יוֹסִ֖
буде
H3254

לְהַגְלוֹתֵ֑ךְ
виганяти–тебе–більше
H1540

ד פָּקַ֤
накаже

עֲוֹנֵךְ֙
провину–твою
H5771

בַּת־
дочко
H1323

אֱד֔וֹם
Едому
H0123

ה גִּלָּ֖
відкриє
H1540

עַל־
—

יִךְ׃ חַטֹּאתָֽ
гріхи–твої

פ
—

Скінчи́лася кара твоя, до́чко Сіону, — не буде Він більше тебе виганяти, — та твоє беззако́ння скарає Він, 
до́чко Едому, відкриє провини твої!

https://biblehub.com/hebrew/6806.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/7339.htm
https://biblehub.com/hebrew/7126.htm
https://biblehub.com/hebrew/7093.htm
https://biblehub.com/hebrew/4390.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/7093.htm
https://biblehub.com/hebrew/7031.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7291.htm
https://biblehub.com/hebrew/5404.htm
https://biblehub.com/hebrew/8064.htm
https://biblehub.com/hebrew/2022.htm
https://biblehub.com/hebrew/1814.htm
https://biblehub.com/hebrew/693.htm
https://biblehub.com/hebrew/7307.htm
https://biblehub.com/hebrew/639.htm
https://biblehub.com/hebrew/4899.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3920.htm
https://biblehub.com/hebrew/7825.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/6738.htm
https://biblehub.com/hebrew/2421.htm
https://biblehub.com/hebrew/7797.htm
https://biblehub.com/hebrew/8055.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/123.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/5780.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/7937.htm
https://biblehub.com/hebrew/6168.htm
https://biblehub.com/hebrew/8552.htm
https://biblehub.com/hebrew/5771.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/6726.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3254.htm
https://biblehub.com/hebrew/1540.htm
https://biblehub.com/hebrew/5771.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/123.htm
https://biblehub.com/hebrew/1540.htm

